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Garantie
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware 
anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung 
auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Weise, 
dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge 
Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. 
Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als 
uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten 
für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minde-
rungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind ausgeschlossen.

Warranty
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. 
Otherwise, the buyer’s rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the sta-
tutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material 
or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty 
claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of 
purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie 
Des défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la récep-
tion de la marchandise, sans quoi l’acheteur perd tout droit à des redevances 
pour de tels défauts. Nous garantissons nos machines, dans la mesure où 
elles sont maniées correctement, pour la durée légale de garantie à compter 
de la remise dans ce sens que nous remplaçons gratuitement toute pièce de 
la machine devenue inutilisable durant cette période pour des raisons d’erreur 
de matériau ou de fabrication. Toutes pièces que nous ne fabriquons pas nous-
mêmes ne sont garanties que si nous possédons des droits à la garantie vis-à-
vis des fournisseurs respectifs. Les frais pour la mise en place des nouvelles 
pièces sont à la charge de l’acheteur. Tous droits à rédhibition et toutes pré-
tentions à diminutions ainsi que tous autres droits à l’indemnité sont exclus. 

Händler:

Dealer:

Vendeur:

Gerätetype:

Appliance type:

Type d’appareil:

Gerätenummer:

Serial number:

Numéro de l’appareil:
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Hersteller:

scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,

Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten 
mit Ihrer neuen Maschine.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem geltenden 
Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem 
Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
s฀ UNSACHGEMÊ�ER฀"EHANDLUNG�
s฀ .ICHTBEACHTUNG฀DER฀"EDIENUNGSANWEISUNG�
s฀ 2EPARATUREN฀DURCH฀$RITTE�฀NICHT฀AUTORISIERTE฀&ACHKRÊFTE�
s฀ %INBAU฀ UND฀ !USTAUSCH฀ VON฀ NICHT฀ ORIGINALEN฀ %RSATZ


teilen,
s฀ NICHT฀BESTIMMUNGSGEMÊ�ER฀6ERWENDUNG�
s฀ !USFÊLLEN฀ DER฀ ELEKTRISCHEN฀ !NLAGE฀ BEI฀ .ICHTBEACHTUNG฀

DER฀ ELEKTRISCHEN฀ 6ORSCHRIFTEN฀ UND฀ 6$%
"ESTIMMUNGEN฀
�����฀$).฀�����฀�฀6$%�����

Wir empfehlen Ihnen: 
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den 
GESAMTEN฀4EXT฀DER฀"EDIENUNGSANWEISUNG฀DURCH�
$IESE฀"EDIENUNGSANWEISUNG฀SOLL฀ES฀)HNEN฀ERLEICHTERN�฀)HRE฀
Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungsgemäßen 
Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
$IE฀"EDIENUNGSANWEISUNG฀ENTHÊLT฀WICHTIGE฀(INWEISE�฀WIE฀
Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirtschaftlich 
ARBEITEN�฀UND฀WIE฀3IE฀'EFAHREN฀VERMEIDEN�฀2EPARATURKOS-
ten sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zuverlässig-
keit und Lebensdauer der Maschine erhöhen.
:USÊTZLICH฀ZU฀DEN฀3ICHERHEITSBESTIMMUNGEN฀DIESER฀"E฀DIE

NUNGSANWEISUNG฀MàSSEN฀3IE฀UNBEDINGT฀DIE฀FàR฀DEN฀"E฀TRIEB฀
DER฀-ASCHINE฀GELTENDEN฀6ORSCHRIFTEN฀)HRES฀,ANDES฀BEACH-
ten.
$IE฀"EDIENUNGSANWEISUNG�฀IN฀EINER฀0LASTIKHàLLE฀GESCHàTZT฀
vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der Maschine aufbe wah-
REN�฀3IE฀MUSS฀VON฀JEDER฀"EDIENUNGSPERSON฀VOR฀!UF฀NAH฀ME฀
der Arbeit gelesen und sorgfältig beachtet werden. An der 
Maschine dürfen nur Personen arbeiten, die im Ge brauch 
der Maschine unterwiesen und über die damit verbunde-
nen Gefahren unterrichtet sind. Das geforderte Mindestal-
ter ist einzuhalten.

Allgemeine Hinweise

s฀ ÃBERPRàFEN฀3IE฀NACH฀DEM฀!USPACKEN฀ALLE฀4EILE฀AUF฀EVEN

TU฀ELLE฀4RANSPORTSCHÊDEN�฀"EI฀"EANSTANDUNGEN฀MUSS฀SO

FORT฀DER฀:UBRINGER฀VERSTÊNDIGT฀WERDEN�฀3PÊTERE฀2EKLAMA-
tionen werden nicht anerkannt.

s฀ ÃBERPRàFEN฀3IE฀DIE฀3ENDUNG฀AUF฀6OLLSTÊNDIGKEIT�
s฀ -ACHEN฀ 3IE฀ SICH฀ VOR฀ DEM฀ %INSATZ฀ ANHAND฀ DER฀ "E฀DIE


nungs anweisung mit dem Gerät vertraut.
s฀ 6ERWENDEN฀ 3IE฀ BEI฀ :UBEHÚR฀ SOWIE฀ 6ERSCHLEI�
฀ UND฀ %R


satzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten Sie bei 
Ihrem -Fachhändler.

s฀ 'EBEN฀3IE฀BEI฀"ESTELLUNGEN฀UNSERE฀!RTIKELNUMMERN฀SO

WIE฀4YP฀UND฀"AUJAHR฀DES฀'ERÊTES฀AN�฀

hcm 25

Lieferumfang

Karton Untergestell 
(Sonderzubehör)

Untergestell

Kleinteilebeutel

Karton Stemmmaschine

Stemmmaschine mit Motor

"EDIENUNGSGRIFF
2 Handradgriffe 

Futterschlüssel

Stemmeisen

Holztisch
Technische Daten

Abmessung B/T/H mm ������������
Tischgröße B/T mm �������
Tischhöhe mm ���
Tischverstellung B/T mm �������
Bohrhub mm 220
Abstand Bohrer – Anschlag 
mm

���

Bohrtiefe max. mm ��
Bohrergröße max. mm 25
Werkstückhöhe max. mm 200
Tischbewegung mm LÊNGS฀����QUER฀���
Spindelgeschwindigkeit 1/min ����
Stemmeisen-Leistung mm ����฀n฀����
Stemmeisen-Schaft/
Buchsengröße mm

19,05

Stemmeisen-Hub max. mm 220
Abstand  
Anschlag – Stemmeisen-
Mitte mm

���

Futterkapazität mm 16
Gewicht kg 91
Motor

Elektromotor ���6���฀(Z
Aufnahmeleistung P1 W ���
Drehzahl ����
Stecker Schuko

Technische Änderungen vorbehalten!

m 
In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, 
die Ihre Sicherheit betreffen, mit nebenstehendem 
Zeichen versehen.

m Allgemeine Sicherheitshinweise

s฀ ฀'EBEN฀3IE฀DIE฀3ICHERHEITSHINWEISE฀AN฀ALLE฀0ERSONEN฀WEI-
ter, die an der Maschine arbeiten.

s฀ ฀-ASCHINE฀NUR฀IN฀TECHNISCH฀EINWANDFREIEM฀:USTAND฀SOWIE฀
bestimmungsgemäße, sicherheits- und gefahrenbewusst 
UNTER฀ "EACHTUNG฀ DER฀ "EDIENUNGSANWEISUNG฀ BENUTZEN�฀
Insbesondere Störungen, die die Sicherheit beeinträch-
tigen können, umgehend beseitigen (lassen)!

s฀ ฀%S฀DàRFEN฀NUR฀7ERKZEUGE฀EINGESETZT฀WERDEN�฀DIE฀DER฀%U-
ROPÊISCHEN฀.ORM฀%.฀���
�฀ENTSPRECHEN�

s฀ ฀!LLE฀3ICHERHEITS
฀UND฀'EFAHRENHINWEISE฀AN฀DER฀-ASCHI-
ne beachten.

s฀ ฀!LLE฀3ICHERHEITS
฀UND฀'EFAHRENHINWEISE฀AN฀DER฀-ASCHI-
ne vollzählig in lesbarem Zustand halten.

s฀ ฀6ORSICHT฀ BEIM฀ !RBEITEN�฀ 6ERLETZUNGSGEFAHR฀ FàR฀ &INGER฀
und Hände durch das rotierende Schneidewerk.

s฀ ฀!CHTEN฀3IE฀DARAUF�฀DASS฀DIE฀-ASCHINE฀STANDSICHER฀AUF฀
festem Grund steht.

s฀ ฀.ETZANSCHLUSSLEITUNGEN฀àBERPRàFEN�฀+EINE฀FEHLERHAFTEN฀
Leitungen verwenden.

s฀ ฀(ALTEN฀3IE฀+INDER฀VON฀DER฀AN฀DAS฀.ETZ฀ANGESCHLOSSENEN฀
Maschine fern.



�฀DEUTSCH฀

s฀ ฀$IE฀ "EDIENUNGPERSON฀ MUSS฀ MINDESTENS฀ ��฀ *AHRE฀ ALT฀
SEIN�฀ !USZUBILDENDE฀ MàSSEN฀ MINDESTENS฀ ��฀ *AHRE฀ ALT฀
sein, dürfen aber nur unter Aufsicht an der Maschine 
arbeiten.

s฀ ฀!N฀DER฀-ASCHINE฀TÊTIGE฀0ERSONEN฀DàRFEN฀NICHT฀ABGELENKT฀
werden.

s฀ ฀$EN฀"EDIENPLATZ฀DER฀-ASCHINE฀VON฀3PÊNEN฀UND฀(OLZAB-
fällen freihalten.

s฀ ฀%NG฀ANLIEGENDE฀+LEIDUNG฀ TRAGEN�฀3CHMUCK�฀2INGE฀UND฀
Armbanduhren ablegen.

s฀ ฀$IE฀ -OTORDREHRICHTUNG฀ BEACHTEN฀ n฀ SIEHE฀ %LEKTRISCHER฀
Anschluss.

s฀ ฀$IE฀ 3ICHERHEITSEINRICHTUNGEN฀ AN฀ DER฀ -ASCHINE฀ DàRFEN฀
nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht werden.

s฀ ฀5MRàST
�฀ %INSTELL
�฀ -ESS
฀ UND฀ 2EINIGUNGSARBEITEN฀ NUR฀
BEI฀ AUSGESCHALTETEM฀ -OTOR฀ DURCHFàHREN�฀ .ETZSTECKER฀
ziehen und Stillstand des rotierenden Werkzeuges ab-
warten.

s฀ ฀:UM฀"EHEBEN฀VON฀3TÚRUNGEN฀DIE฀-ASCHINE฀ABSCHALTEN�฀
.ETZSTECKER฀ZIEHEN�

s฀ ฀"EIM฀ !RBEITEN฀ AN฀ DER฀ -ASCHINE฀ MàSSEN฀ SÊMTLICHE฀
Schutzeinrichtungen und Abdeckungen montiert sein.

s฀ ฀3ICHERHEITSEINRICHTUNGEN฀AN฀DER฀-ASCHINE฀DàRFEN฀NICHT฀
demontiert oder unbrauchbar gemacht werden.

s฀ ฀:UM฀"EHEBEN฀VON฀3TÚRUNGEN฀ODER฀ZUM฀%NTFERNEN฀EINGE-
klemmter Holzstücke die Maschine stillsetzen. Netzste-
cker ziehen!

s฀ ฀$AS฀5MRàSTEN�฀SOWIE฀%INSTELL
�฀-ESS
฀UND฀2EINIGUNGSAR-
beiten nur bei abgeschaltetem Motor durchführen. Netz-
stecker ziehen!

s฀ ฀"EIM฀6ERLASSEN฀DES฀!RBEITSPLATZES฀DEN฀-OTOR฀AUSSCHAL-
ten. Netzstecker ziehen!

s฀ ฀!UCH฀BEI฀GERINGFàGIGEM฀3TANDORTWECHSEL฀-ASCHINE฀VON฀
JEDER฀ EXTERNEN฀%NERGIEZUFUHR฀ TRENNEN�฀6OR฀7IEDERINBE-
triebnahme die Maschine wieder ordnungsgemäß an das 
Stromnetz anschließen.

s฀ ฀)NSTALLATIONEN�฀ 2EPARATUREN฀ UND฀ 7ARTUNGSARBEITEN฀ AN฀
der Elektroinstallation dürfen nur von Fachkräften aus-
geführt werden.

s฀ ฀3ÊMTLICHE฀ 3CHUTZ
฀ UND฀ 3ICHERHEITSEINRICHTUNGEN฀ MàS-
SEN฀NACH฀ABGESCHLOSSENEN฀2EPARATUR
฀UND฀7ARTUNGSAR-
beiten sofort wieder montiert werden.

m Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Maschine entspricht der gültigen EG-Maschinenrichtli-
nie.
s฀ $ER฀4RANSPORT฀DER฀-ASCHINE฀DARF฀NUR฀DURCH฀�฀0ERSONEN฀

erfolgen. Die Maschine vorne und hinten unter dem Ge-
stell anfassen und anheben.

s฀ ฀7IRD฀KEIN฀/RIGINAL฀5NTERGESTELL฀VERWENDET�฀MUSS฀DIE฀-A-
schine auf einem stabilen, tischähnlichen Gestell stand-
fest aufgesetzt werden. Die Arbeitshöhe soll mindestens 
850 mm betragen.

s฀ ฀$ER฀!RBEITS
฀UND฀5MGEBUNGSBEREICH฀DER฀-ASCHINE฀MUSS฀
frei von störenden Fremdkörpern sein, um Unfälle vorzu-
beugen.

s฀ ฀'RUNDSÊTZLICH฀ MàSSEN฀ DIE฀ ZU฀ BEARBEITENDEN฀ 7ERKSTà-
CKE฀FREI฀VOM฀&REMDKÚRPERN฀WIE฀.ÊGELN฀ODER฀3CHRAUBEN฀
sein.

s฀ ฀$IE฀3TEMMMASCHINE฀IST฀AUSSCHLIE�LICH฀ZUM฀"EARBEITEN฀
von Holz und holzähnlichen Werkstoffen konstruiert. Es 
dürfen nur Original-Werkzeuge und Zubehör eingesetzt 
WERDEN�฀"EACHTEN฀3IE฀DAS฀7ERKZEUG
3ONDERZUBEHÚR฀AM฀
%NDE฀DIESER฀"EDIENUNGSANLEITUNG�

s฀ ฀$IE฀-ASCHINE฀NUR฀IN฀TECHNISCH฀EINWANDFREIEM฀:USTAND฀
sowie bestimmungsgemäß, sicherheits- und gefahren-

BEWUSST฀ UNTER฀ "EACHTUNG฀ DER฀ "EDIENUNGSANWEISUNG฀
benutzen. Insbesondere Störungen, die die Sicherheit 
beeinträchtigen können, umgehend beseitigen (lassen).

s฀ ฀$IE฀3ICHERHEITS
�฀!RBEITS
฀UND฀7ARTUNGSVORSCHRIFTEN฀DES฀
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen müssen eingehalten werden.

s฀ ฀$IE฀ ZUTREFFENDEN฀ 5NFALLVERHàTUNGSVORSCHRIFTEN฀ UND฀ DIE฀
sonstigen allgemein anerkannten sicherheitstechni-
SCHEN฀2EGELN฀MàSSEN฀EINGEHALTEN฀WERDEN�

s฀ ฀$IE฀-ASCHINE฀DARF฀NUR฀VON฀0ERSONEN฀GENUTZT�฀GEWARTET฀
oder repariert werden, die damit vertraut und über die 
'EFAHREN฀UNTERRICHTET฀SIND�฀%IGENMÊCHTIGE฀6ERÊNDERUN-
gen an der Maschine schließen eine Haftung des Her-
steller für daraus resultierende Schäden aus.

s฀ ฀$IE฀-ASCHINE฀DARF฀NUR฀MIT฀/RIGINALZUBEHÚR฀UND฀/RIGINAL-
werkzeugen des Herstellers genutzt werden.

s฀ ฀*EDER฀ DARàBER฀ HINAUSGEHENDE฀ 'EBRAUCH฀ GILT฀ ALS฀ NICHT฀
bestimmungsgemäß. Für daraus resultierende Schäden 
HAFTET฀DER฀(ERSTELLER฀NICHT�฀DAS฀2ISIKO฀DAFàR฀TRÊGT฀ALLEIN฀
DER฀"ENUTZER�

m Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den aner-
kannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch kön-
nen beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.
s฀ ฀6ERLETZUNGSGEFAHR฀ FàR฀ &INGER฀ UND฀ (ÊNDEN฀ DURCH฀ DAS฀

rotierende Werkzeug bei unsachgemäßer Führung des 
Werkstückes.

s฀ ฀6ERLETZUNGEN฀ DURCH฀ DAS฀ WEGSCHLEUDERNDE฀ 7ERKSTàCK฀
bei unsachgemäßer Haltung oder Führung, wie Arbeiten 
ohne Anschlag.

s฀ ฀'EFÊHRDUNG฀ DURCH฀ 3TROM�฀ DIE฀ 6ERWENDUNG฀ NICHT฀ ORD-
nungsgemäßer Elektro-Anschlussleitungen.

s฀ ฀"EIM฀%INSATZ฀VON฀3ONDERZUBEHÚR฀MUSS฀DIE฀DEM฀3ONDER-
ZUBEHÚR฀BEIGEFàGTE฀"EDIENUNGSANWEISUNG฀BEACHTET฀UND฀
sorgfältig gelesen werden.

s฀ ฀$ESWEITEREN฀ KÚNNEN฀ TROTZ฀ ALLER฀ GETROFFENEN฀ 6ORKEHRUN-
GEN฀NICHT฀OFFENSICHTLICHE฀2ESTRISIKEN฀BESTEHEN�

s฀ ฀2ESTRISIKEN฀KÚNNEN฀MINIMIERT฀WERDEN�฀WENN฀DIE฀3ICHER-
HEITSHINWEISE฀ UND฀ DIE฀ "ESTIMMUNGSGEMÊ�E฀ 6ERWEN-
DUNG�฀ SOWIE฀ DIE฀ "EDIENUNGSANWEISUNG฀ INSGESAMT฀ BE-
achtet werden.
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Montage

Sämtliche Montage- und Umrüstarbeiten dürfen nur bei gezo-
genem Netzstecker erfolgen.
Die Stemmmaschine muss auf dem Untergestell mit vier 
Sechskantschrauben M12 x 120 (mitgeliefert) befestigt 
WERDEN�฀6ERWENDEN฀3IE฀DAFàR฀DIE฀,ÚCHER฀IM฀5NTERGESTELL�฀
Stellen Sie sicher, dass auf beiden Seiten der Maschine 
ausreichend Platz verbleibt für die Werkstückgröße, die 
Sie bearbeiten möchten. 

Inbetriebnahme

Beachten Sie die Sicherheitshinweise!
WICHTIG: Die Inbetriebnahme der Maschine darf nur mit 
komplett montierten Schutz-und Sicherheitseinrichtungen 
erfolgen.

Einbau von Stemmeisen und Bohrer
s฀ ,ÚSEN฀3IE฀DIE฀3PERRSCHRAUBE฀WIE฀IN฀&IG�฀�฀GEZEIGT�

s฀ &àHREN฀3IE฀DIE฀3TEMMEISENBUCHSE฀IN฀DEN฀+OPF฀EIN฀MIT฀
dem Loch nach vorne. Ziehen Sie die Schraube nur so 
WEIT฀AN�฀DASS฀DIE฀"UCHSE฀GEHALTEN฀WIRD�฀

s฀ 3ETZEN฀3IE฀DAS฀3TEMMEISEN฀IN฀DIE฀"UCHSE�฀:IEHEN฀3IE฀
DIE฀ 3CHRAUBE฀ FEST฀ AN�฀ "EACHTEN฀ 3IE�฀ 3ETZEN฀ 3IE฀ DEN฀
Schlitz in der Seite des Stemmeisens nach links oder 
rechts, nicht nach vorn oder hinten. Das ermöglicht den 
Auswurf der Späne bei der Herstellung von Langlöchern

s฀ 3CHIEBEN฀3IE฀DEN฀"OHRER฀DURCH฀DIE฀3TEMMEISENÚFFNUNG฀
NACH฀ OBEN฀ IN฀ DAS฀"OHRFUTTER฀ UND฀ KLEMMEN฀ SIE฀ DIESEN฀
MIT฀DEM฀"OHRFUTTERSCHLàSSEL�฀

s฀ $IE฀"OHRERSPITZE฀SOLLTE฀AUF฀EINEN฀!BSTAND฀ZWISCHEN฀DEN฀
Stemmeisenpunkten zwischen 0,8 mm und 1,6 mm ein-
gestellt werden, je nach Holzart.

Werkstückanschlag, Fig. 3
Der Werkstückanschlag wird am Tisch montiert.
.ACH฀ERFOLGTER฀%INSTELLUNG฀WIR฀DIESER฀MITTEL฀+LEMMGRIFFEN฀
geklemmt.

Fig. 1

Gestelltüre

Schalter

Tiefenanschlag

Tischanschlag

Schraubstock

Tisch

Untergestell

Bedienungsgriff

Gasfeder

Stemmeisen und Bohrer

Werkstück- 
anschlag

Handrad

Fig. 2

Bohrfutter

Bohrer

Sperrschraube

Stemmeisen

0,8 bis 1,6 mm 
entsprechend Holzart

Buchse

Fig. 3

Tisch

Schraubstock

Werkstückanschlag

Werkstückanschlag
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Arbeitshinweise

s฀ 3ETZEN฀3IE฀DEN฀4IEFENANSCHLAG฀AUF฀DIE฀GEWàNSCHTE฀!R-
BEITSTIEFE�฀3IEHE฀&IG�฀�

s฀ ,EGEN฀3IE฀DAS฀7ERKSTàCK฀AUF฀DEN฀4ISCH฀UND฀KLEMMEN฀
Sie es mit dem Schraubstock fest. Mit dem rechten 
Handrad bewegen Sie den Tisch nach vorne und zurück, 
mit dem linken Handrad wird der tisch nach links und 
rechts bewegt.

s฀ 3TELLEN฀3IE฀DIE฀4ISCHANSCHLÊGE฀EIN฀�&IG�฀�	฀ENTSPRECHEND฀
der Länge des gewünschten Langlochs, dann ziehen Sie 
die Flügelschrauben an.

s฀ 3CHALTEN฀ 3IE฀ DIE฀ -ASCHINE฀ EIN฀ UND฀ FàHREN฀ 3IE฀ DAS฀
3TEMMEISEN฀UND฀DIE฀"OHRERSPITZE฀DURCH฀.IEDERDRàCKEN฀
DES฀ "EDIENGRIFFS฀ IN฀ DAS฀ 7ERKSTàCK�฀ "EACHTEN฀ 3IE�฀ $IE฀
'ESCHWINDIGKEIT฀ DES฀.IEDERDRàCKENS฀MUSS฀ ZàGIG฀ SEIN�฀
UM฀EIN฀6ERBRENNEN฀AN฀DER฀"OHRERSPITZE฀ ZU฀ VERMEIDEN�฀
:U฀ SCHNELLES฀ "OHREN฀ JEDOCH฀ àBERLASTET฀ DIE฀ -ASCHINE�฀
Die verschiedenen Geschwindigkeiten für unterschiedli-
che Holzarten müssen durch Erfahrung erlernt werden. 

s฀ .ACH฀DEM฀ERSTEN฀(UB฀WIRD฀DAS฀7ERKSTàCK฀MIT฀DEM฀LIN-
ken Handrad für jeden weiteren Schnitt weiterbewegt. 
$IE฀ "EWEGUNGSRICHTUNG฀ MUSS฀ SO฀ GESCHEHEN�฀ DASS฀ DIE฀
Späne ungehindert entfernt werden können. Schieben 
Sie das Werkstück so, dass der Schlitz im Stemmei-
sen die Späne in den bereits ausgeschnittenen Teil des 
Werkstücks schiebt. Siehe Fig. 6.

Achtung: %IN฀ .ICHTBEACHTEN฀ DIESER฀ !RBEITWEISE฀ KANN฀ ZU฀
ÃBERHITZUNG฀UND฀MÚGLICHEM฀"RUCH฀VON฀3TEMMEISEN฀ODER฀
"OHRERSPITZE฀FàHREN�฀

"EIM฀3TEMMEN฀ VON฀ TIEFEN฀,ANGLÚCHERN฀MACHEN฀3IE฀ DEN฀
Schnitt in mehreren Phasen von ungefähr je 2,5 cm Tiefe, 
damit die Späne ausgestoßen werden können. Um beim 
Herstellen von durchgehenden Langlöchern das Ausbre-
chen an der Werkstückunterseite zu verhindern, legen Sie 
ein Stück Abfallholz unter das Werkstück als Abstützung. 

m Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig angeschlos-
SEN�฀$ER฀!NSCHLUSS฀ENTSPRICHT฀DEN฀EINSCHLÊGIGEN฀6$%
฀UND฀
$).฀"ESTIMMUNGEN�
$ER฀ KUNDENSEITIGE฀ .ETZANSCHLUSS฀ SOWIE฀ DIE฀ VERWENDETE฀
6ERLÊNGERUNGSLEITUNG฀MàSSEN฀DIESEN฀6ORSCHRIFTEN฀ENTSPRE-
chen.

Wichtige Hinweise
$ER฀%LEKTROMOTOR฀���฀6���฀(Z฀IST฀FàR฀"ETRIEBSART฀3�฀�฀���฀
AUSGEFàHRT�฀ "EI฀ ÃBERLASTUNG฀ DES฀ -OTORS฀ SCHALTET฀ DIESER฀
SELBSTTÊTIG฀AB�฀.ACH฀EINER฀!BKàHLZEIT฀�ZEITLICH฀UNTERSCHIED-
lich) läßt sich der Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitungen
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolati-
onsschäden.
Ursachen sind:
s฀ $RUCKSTELLEN�฀ WENN฀ !NSCHLUSSLEITUNGEN฀ DURCH฀ &ENSTER฀

oder Türspalten geführt werden.
s฀ +NICKSTELLEN฀ DURCH฀ UNSACHGEMÊ�E฀ "EFESTIGUNG฀ ODER฀

Führung der Anschlussleitung.
s฀ 3CHNITTSTELLEN฀DURCH฀ÃBERFAHREN฀DER฀!NSCHLUSSLEITUNG�
s฀ )SOLATIONSSCHÊDEN฀ DURCH฀ (ERAUSREI�EN฀ AUS฀ DER฀ 7AND-

steckdose.
s฀ 2ISSE฀DURCH฀!LTERUNG฀DER฀)SOLATION�
Solche schadhaften Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind auf Grund der Isolations-
schäden lebensgefährlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schäden 
àBERPRàFEN�฀!CHTEN฀3IE฀DARAUF�฀DASS฀BEIM฀ÃBERPRàFEN฀DIE฀
Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägigen 
6$%
฀ UND฀ $).
"ESTIMMUNGEN฀ ENTSPRECHEN�฀ 6ERWENDEN฀

&IG�฀�

Anschlag oben

Tiefenanschlag

Abschlag unten

Spindelkasten 

Fig. 5

Tischanschlag links Tischanschlag rechts

Tisch

Fig. 6

Stemmeisen-Schlitz links

Stemmeisen-Schlitz rechts

Werkstück in diese  
Richtung schieben

Werkstück in diese  
Richtung schieben
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3IE฀NUR฀!NSCHLUSSLEITUNGEN฀MIT฀+ENNZEICHNUNG฀(฀��฀2.�฀
Ein Aufdruck der Typenbezeichnungen auf der Anschluss-
LEITUNG฀IST฀6ORSCHRIFT�

Wechselstrommotor
s฀ $IE฀.ETZSPANNUNG฀MUSS฀���฀6OLT฀n฀��฀(Z฀BETRAGEN�
s฀ 6ERLÊNGERUNGSLEITUNGEN฀MàSSEN฀BIS฀��฀M฀,ÊNGE฀EINEN฀

Querschnitt von 1,5 mm2, über 25 m Länge mindestens 
2,5 mm2 aufweisen.

s฀ $ER฀.ETZANSCHLUSS฀WIRD฀MIT฀��฀!฀TRÊGE฀ABGESICHERT�
Anschlüsse und Reparaturen an der Elektrischen Ausrüstung 
dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgeführt werden.

"EI฀2àCKFRAGEN฀BITTE฀FOLGENDE฀$ATEN฀ANGEBEN�
s฀ -OTORENHERSTELLER
s฀ 3TROMART฀DES฀-OTORS
s฀ $ATEN฀DES฀-ASCHINEN
4YPENSCHILDES
"EI฀ 2àCKSENDUNG฀ DES฀ -OTORS฀ IMMER฀ DIE฀ KOMPLETTE฀ !N-
triebseinheit mit Schalter einsenden.
Beachten Sie die Sicherheitshinweise!

Wartung

$IE฀3TEMMMASCHINE฀ERFORDERT฀NUR฀GERINGE฀7ARTUNG�฀2EINI-
GUNG�฀3CHMIERUNG�฀2OUTINEEINSTELLUNG฀UND฀3CHLEIFEN฀VON฀
3TEMMEISEN฀UND฀"OHRERSPITZE�

Stauben Sie die Maschine nach jedem Einsatz ab und, so-
weit nötig, verwenden Sie ein wenig Öl oder Schmiermittel, 
um die Gelenke, beweglichen Teile usw. zu schmieren.

Schärfen von Stemmeisen und Bohrerspitze
Um die beste Leistung zu erzielen, müssen Stemmeisen 
UND฀"OHRERSPITZE฀IMMER฀SCHARF฀SEIN�฀3TUMPFE฀3CHNEIDKAN-
TEN฀FàHREN฀ZU฀UNGENAUEN฀,ANGLÚCHERN฀UND฀KÚNNEN฀ÃBER-
HITZUNG฀ UND฀ "RUCH฀ VON฀ 3TEMMEISEN฀ ODER฀ "OHRERSPITZE฀
VERURSACHEN�฀7ENN฀"OHRERSPITZE฀UND฀3TEMMEISEN฀ZU฀SEHR฀
abgenutzt sind sollten sie ausgetauscht werden.
��฀3CHÊRFEN฀3IE฀DIE฀"OHRERSPITZE฀MIT฀EINER฀KLEINEN�฀GLATTEN฀

&EILE฀ UND฀ HALTEN฀ 3IE฀ DABEI฀ DER฀ /RIGINALFORM฀ DES฀ "OH-
rers ein. Schleifen Sie die Innenkante, die Seiten der 
:ENTRIERSPITZE฀ UND฀ DEN฀ BOHRERRàCKEN฀ SIEHE฀ &IG�฀ ��฀ )N-
NENKANTE฀ :ENTRIERSPITZE฀฀ "OHRERRàCKEN฀ &IG�฀
�฀&EILEN฀3IE฀NICHT฀DIE฀!U�ENSEITE฀DES฀"OHRERS�฀WEIL฀DIES฀
DEN฀$URCHMESSER฀DES฀"OHRERS฀VERÊNDERN฀WàRDE�฀

2. Schärfen Sie das Stemmeisen mit einem Langloch-
3TEMMEISENSENKER฀ MIT฀ &àHRUNGSZAPFEN�6ERWENDEM฀
Sie stets die richtige Zapfengröße, je nach Größe Ihres 
3TEMMEISENS�	฀*E฀NACH฀!BNUTZUNG฀DES฀3TEMMEISENS฀GE-
nügen zwei oder drei Umdrehungen um das Stemmeisen 
zu schärfen, wie in Fig. 8 gezeigt. 

��฀6ERWENDEN฀3IE฀EINE฀KLEINE�฀GLATTE�฀DREIECKIGE฀&EILE�฀UM฀
die inneren Ecken des Stemmeisens zu schärfen. Siehe 
Fig. 9. Entfernen Sie eventuellen Grat an der Außenseite 
des Stemmeisens mit einem feinen Ölstein.

Sonderzubehör

Artikel  Art. Nr.
Unterschrank 8800 1926
Stemmeisen 
MIT฀"OHRER฀�฀MM฀ 8995 1100
MIT฀"OHRER฀�฀MM฀ 8995 1200
MIT฀"OHRER฀��฀MM฀ 8995 1300
MIT฀"OHRER฀��฀MM฀ 8995 1400
MIT฀"OHRER฀��฀MM฀ 8995 1600
Schärfsenker 
6–12 mm 8995 1500
16 mm 8995 1700

&IG�฀�

Innere Kante der Spur feilen
Seiten des Hohlkehlpunktes feilen

Schneidkante feilen

Fig. 8

Zimmermannsfutter
Schneider

Pilot

Stemmeisen

Stemmeisen in Schraub-
stock mit weichen Backen 
halten

Fig. 9

Feile

Stemmeisen
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Fig. 11

Fig. 12

Fig. 10
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Manufacturer

scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,

We wish you much pleasure and success with your new 
scheppach machine.

Note
In accordance with valid product liability laws, the manu-
facturer of this device shall not be responsible for damage 
to and from this device which results from:
s฀ )MPROPER฀CARE�
s฀ .ONCOMPLIANCE฀WITH฀THE฀/PERATING฀)NSTRUCTIONS�
s฀ 2EPAIRS฀MADE฀BY฀UNAUTHORIZED฀PERSONS�
s฀ 4HE฀INSTALLATION฀AND฀USE฀OF฀ANY฀PARTS฀WHICH฀ARE฀NOT฀ORIGI-

nal schrts.
s฀ )MPROPER฀USE฀AND฀APPLICATION�
s฀ &AILURE฀ THE฀ELECTRICAL฀SYSTEM฀AS฀A฀ RESULT฀OF฀NONCOMPLI-

ance with the legal and applicable electrical directives 
AND฀6$%฀REGULATIONS฀�����฀$).฀�����฀�฀6$%฀�����

We recommend
that you read through the entire operating instructions be-
fore putting into operation.
These operating instructions are to assist you in getting to 
know your machine and utilize its proper applications.
The operating instructions contain important notes on how 
you work with the machine safely, expertly, and economi-
cally, and how you can avoid hazards, save repair costs, 
reduce downtime and increase the reliability and service 
life of the machine.
)N฀ADDITION฀TO฀THE฀SAFETY฀REQUIREMENTS฀CONTAINED฀IN฀THESE฀
operating instructions, you must be careful to observe your 
country’s applicable regulations.
The operating instructions must always be near the ma-
chine. Put them in a plastic folder to protect them from 
dirt and humidity. They must be read by every operator 
before beginning work and observed conscientiously. Only 
persons who have been trained in the use of the machine 
and have been informed of the various dangers may work 
WITH฀THE฀MACHINE�฀4HE฀REQUIRED฀MINIMUM฀AGE฀MUST฀BE฀OB-
served.
)N฀ADDITION฀TO฀THE฀SAFETY฀REQUIREMENTS฀CONTAINED฀IN฀THESE฀
operating instructions and your country’s applicable reg-
ulations, you should observe the generally recognized 
technical rules concerning the operation of woodworking 
machines.

General notes

s฀ !FTER฀UNPACKING�฀CHECK฀ALL฀PARTS฀FOR฀ANY฀TRANSPORT฀DAM-
age. Inform the supplier immediately of any faults.

s฀ ,ATER฀COMPLAINTS฀CANNOT฀BE฀CONSIDERED�
s฀ -AKE฀SURE฀THE฀DELIVERY฀IS฀COMPLETE�
s฀ "EFORE฀PUTTING฀ INTO฀OPERATION�฀ FAMILIARIZE฀ YOURSELF฀WITH฀

the machine by carefully reading these instructions.
s฀ 5SE฀ONLY฀ORIGINAL฀SCHEPPACH฀ACCESSORIES�฀WEARING฀OR฀RE-

placement parts. You can find replacement parts at your 
scheppach dealer.

s฀ 7HEN฀ORDERING�฀ INCLUDE฀OUR฀ ITEM฀NUMBER฀AND฀THE฀TYPE฀
and year of construction of the machine.

hcm 25

Supply extent

Carton box base (optional 
equipment)

"ASE
Accessory pack

Carton box mortiser

Morticing machine with motor

Operating handle

2 Hand wheel handles

Chuck key

Chisel

Wooden table
Technical data

Dimensions W/D/H mm ������������
Table size W/L mm �������
Table height mm ���
Table adjustment W/D mm �������
Drill stroke mm 220
Distance drill – fence mm ���
Drill depth max. mm ��
Drill size max. mm 25
Workpiece height max. mm 200
Table movement mm LONGWAYS฀����CROSSWAYS฀���
Spindle speed 1/min ����
Chisel capacity mm 6.35 – 25,.
Chisel shank/Bushing size 
mm

19.05

Maximum chisel stroke mm 220
Distance fence – centre 
chisel mm

���

Chuck capacity mm 16
Weight kg 91
Drive

Motor ���6���฀(Z
Consumption power P1 W ���
Spindle speed ����
Plug Schuko

Subject to technical modifications!

m
In these operating instructions we have marked the 
places that have to do with your safety with this sign.

m Safety notes

s฀ ฀0LEASE฀PASS฀ON฀SAFETY฀NOTES฀AND฀INSTRUCTIONS฀TO฀ALL฀THOSE฀
who work on the machine.

s฀ ฀4HE฀MACHINE฀MUST฀ONLY฀BE฀USED฀ IN฀ TECHNICALLY฀PERFECT฀
condition in accordance with its designated use and the 
instructions set out in the operating manual, and only 
by safety-conscious persons who are fully aware of the 
risks involved in operating the machine. Any functional 
disorders, especially those affecting the safety of the 
machine, should therefore be rectified immediately.

s฀ ฀/NLY฀TOOLS฀WHICH฀CORRESPOND฀TO฀THE฀%UROPEAN฀NORM�฀%.฀
���
��฀MAY฀BE฀USED�

s฀ ฀/BSERVE฀ALL฀SAFETY฀INSTRUCTIONS฀AND฀WARNINGS฀ATTACHED฀TO฀
the machine.

s฀ ฀3EE฀TO฀IT฀THAT฀SAFETY฀INSTRUCTIONS฀AND฀WARNINGS฀ATTACHED฀
to the machine are always complete and perfectly leg-
ible.

s฀ ฀#AUTION฀WHEN฀WORKING�฀4HERE฀IS฀A฀DANGER฀TO฀lNGERS฀AND฀
hands from the rotating cutting tool.

s฀ ฀-AKE฀ SURE฀ THAT฀ THE฀ MACHINE฀ STANDS฀ STABLE฀ ON฀ lRM฀
ground.

s฀ ฀#HECK฀ ALL฀ POWER฀ SUPPLY฀ LINES�฀ $O฀ NOT฀ USE฀ DEFECTIVE฀
lines.

s฀ ฀+EEP฀CHILDREN฀AWAY฀ FROM฀ THE฀MACHINE฀WHEN฀ IT฀ IS฀CON-
nected to the power supply.
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s฀ ฀/PERATING฀ PERSONAL฀ MUST฀ BE฀ AT฀ LEAST฀ ��฀ YEARS฀ OF฀ AGE�฀
Trainees must be at least 16 years of age, but may only 
operate the machine under adult supervision .

s฀ ฀0ERSONS฀ WORKING฀ ON฀ THE฀ MACHINE฀ MAY฀ NOT฀ BE฀ DIVERTED฀
from their work.

s฀ ฀4HE฀MACHINE฀MUST฀BE฀EQUIPPED฀WITH฀A฀TABLE฀LENGTH฀EX-
tension if a second person is working at the circular saw-
bench removing cut workpieces. The second person may 
not stand anywhere else but at the take-off table end.

s฀ ฀4HE฀WORKING฀SPACE฀ON฀THE฀MACHINE฀MUST฀BE฀FREE฀OF฀CHIPS฀
and wood scrap.

s฀ ฀7EAR฀ONLY฀CLOSE
lTTING฀CLOTHES�฀2EMOVE฀RINGS�฀BRACELETS฀
and other jewelry.

s฀ ฀0AY฀ ATTENTION฀ TO฀ THE฀ ROTATIONAL฀ DIRECTION฀ OF฀ THE฀ MOTOR฀
– see Electrical Connection.

s฀ ฀4HE฀SAFETY฀MECHANISMS฀ON฀THE฀MACHINE฀MAY฀NOT฀BE฀RE-
moved or rendered unusable.

s฀ ฀#LEANING�฀CHANGING�฀CALIBRATING�฀AND฀SETTING฀OF฀THE฀MA-
chine may only be carried out when the motor is switched 
off. Pull the power supply plug and wait for the rotating 
tool to completely stop.

s฀ ฀3WITCH฀THE฀MACHINE฀OFF฀AND฀PULL฀POWER฀SUPPLY฀PLUG฀WHEN฀
rectifying any malfunctions.

s฀ ฀7HEN฀WORKING฀ON฀ THE฀MACHINE�฀ ALL฀ SAFETY฀MECHANISMS฀
and covers must be mounted.

s฀ ฀3WITCH฀THE฀MACHINE฀OFF฀AND฀PULL฀POWER฀SUPPLY฀PLUG฀WHEN฀
rectifying any malfunctions.

s฀ ฀7HEN฀LEAVING฀THE฀WORK฀PLACE�฀SWITCH฀THE฀MOTOR฀OFF�฀0ULL฀
the power supply plug.

s฀ ฀#UT฀OFF฀THE฀EXTERNAL฀POWER฀SUPPLY฀OF฀THE฀MACHINE฀OR฀PLANT฀
even if only minor changes of place are envisaged. Prop-
erly reconnect the machine to the supply mains before 
recommissioning.

s฀ ฀#ONNECTION฀AND฀REPAIR฀WORK฀ON฀THE฀ELECTRICAL฀INSTALLATION฀
MAY฀BE฀CARRIED฀OUT฀BY฀A฀QUALIlED฀ELECTRICIAN฀ONLY�

s฀ ฀!LL฀PROTECTION฀AND฀SAFETY฀DEVICES฀MUST฀BE฀REPLACED฀AFTER฀
completing repair and maintenance procedures.

m Use only as authorized

The machine corresponds to the valid EC guideline.
s฀ ฀4O฀TRANSPORT฀THE฀MACHINE�฀GRASP฀THE฀TABLE฀lRMLY฀AT฀THE฀

front and at the rear using both hands and lift the ma-
chine.

s฀ ฀)F฀ AN฀ ORIGINAL฀ BASE฀ IS฀ NOT฀ USED�฀ THE฀ MACHINE฀ MUST฀ BE฀
placed firmly upon a stable stand resembling a table. 
The working height should be 850 mm.

s฀ ฀4HE฀MACHINING฀RANGE฀AND฀SURROUNDING฀AREAS฀OF฀THE฀MA-
chine must be clear of interfering foreign matter to pre-
vent accidents occurring.

s฀ ฀7ORKPIECES฀MUST฀BE฀COMPLETELY฀FREE฀OF฀FOREIGN฀OBJECTS�฀
i.e. nails or screws.

s฀ ฀4HE฀MORTICING฀MACHINE฀ IS฀DESIGNED฀EXCLUSIVELY฀ FOR฀ THE฀
machining of wood and materials similar to wood. Only 
original scheppach tools and accessories may be used. 
Please observe the „Special Tool Accessories“.

s฀ ฀4HE฀MACHINE฀MUST฀ONLY฀BE฀USED฀ IN฀ TECHNICALLY฀PERFECT฀
condition in accordance with its designated use and the 
instructions set out in the operating manual, and only 
by safety-conscious persons who are fully aware of the 
risks involved in operating the machine. Any functional 
disorders, especially those affecting the safety of the 
machine, should therefore be rectified immediately.

s฀ ฀2ELEVANT฀ ACCIDENT฀ PREVENTION฀ REGULATIONS฀ AND฀ OTHER�฀
generally recognized safety-technical rules must also be 
adhered to.

s฀ ฀4HE฀SCHEPPACH฀MACHINE฀MAY฀ONLY฀BE฀USED�฀MAINTAINED�฀

and operated by persons familiar with it and instructed 
in its operation and procedures. Arbitrary alterations to 
the machine release the manufacturer from all responsi-
bility for any resulting damages.

s฀ ฀4HE฀ SCHEPPACH฀MACHINE฀MAY฀ ONLY฀ BE฀ USED฀WITH฀ ORIGI-
nal accessories and original tools made by the manu-
facturer.

s฀ ฀!NY฀OTHER฀USE฀EXCEEDS฀AUTHORIZATION�฀4HE฀MANUFACTURER฀
is not responsible for any damages resulting from unau-
thorized use; risk is the sole responsibility of the opera-
TOR�2EMAINING฀HAZARDS

m Remaining hazards

The machine has been built using modern technology in ac-
cordance with recognized safety rules. Some remaining haz-
ards, however, may still exist.
s฀ ฀4HE฀ROTATING฀WORK฀PIECE฀CAN฀CAUSE฀INJURIES฀TO฀lNGERS฀AND฀

hands if it is incorrectly fed.
s฀ ฀4HROWN฀WORK฀PIECES฀CAN฀LEAD฀TO฀INJURY฀IF฀THE฀WORK฀PIECE฀

is not properly secured or fed, such as working without 
a limit stop.

s฀ ฀4HE฀USE฀OF฀INCORRECT฀OR฀DAMAGED฀MAINS฀CABLES฀CAN฀LEAD฀
to injuries caused by electricity.

s฀ ฀4HE฀ OPERATING฀ INSTRUCTIONS฀ SUPPLIED฀ WITH฀ THE฀ SPECIAL฀
accessories must be observed and carefully read when 
scheppach special accessories are used.

s฀ ฀%VEN฀ WHEN฀ ALL฀ SAFETY฀ MEASURES฀ ARE฀ TAKEN�฀ SOME฀ RE-
maining hazards which are not yet evident may still be 
present.

s฀ ฀2EMAINING฀HAZARDS฀CAN฀BE฀MINIMIZED฀BY฀ FOLLOWING฀THE฀
instructions in „Safety Precautions“, „Proper Use“ and 
in the entire operating manual.

Fig. 1

Access door

Switch

Depth stop

Table stop

Vise

Table

Enclosed 
Base

Operating handle

Gas spring

Chisel and bit

Work stop

Handwheel
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Assembly and Installation

All assembly and retrofitting work may only be performed 
when the mains plug has been disconnected.
The mortiser should be secured to the stand with four M12 
x 120 hexagon screws (provided), using the holes in the 
base. Make sure there is enough room on each side of the 
mortiser for the size stock you plan to use.

Putting into Operation

Please observe the safety instructions!
The machine may only be put into operation when all of 
the protective and saftey devices have been mounted.
Installing chisel and bit
s฀ 2ELEASE฀THE฀LOCK฀SCREW�฀AS฀SHOWN฀IN฀&IG�฀��

s฀ )NSERT฀CHISEL฀BUSHING฀�WITH฀THE฀HOLE฀FACING฀FORWARD	฀INTO฀
the head. Tighten the screw just enough to hold the chis-
el in place. 

s฀ 0LACE฀THE฀CHISEL฀IN฀THE฀BUSHING�฀&IRMLY฀TIGHTEN฀THE฀SCREW�฀
Attention: The slot in the side of the chisel must show 
to the left or to the right, never to the front or to the 
back. This will allow the ejection of chips when making 
mortises.  

s฀ 0USH฀THE฀CHISEL฀THROUGH฀THE฀CHISEL฀OPENING฀UPWARDS฀INTO฀
the chuck and lock it with the chuck key. 

s฀ !DJUST฀THE฀BIT฀AT฀A฀DISTANCE฀OF฀���฀TO฀���฀MM฀BETWEEN฀
the chisel points, dictated by the type of wood.

Work piece stop, Fig. 3
The work piece stop is mounted to the table.
After the correct setting, it is fastened by means of the 
clamping handles.

Operating instructions

s฀ 3ET฀THE฀DEPTH฀STOP฀TO฀THE฀REQUIRED฀DEPTH฀OF฀CUT฀n฀SEE฀&IG�฀
��

s฀ 0LACE฀THE฀WORK฀PIECE฀ON฀THE฀TABLE฀AND฀CLAMP฀IT฀WITH฀THE฀
vice. With the right hand wheel, move the table forward 
and backward, with the left hand wheel move the table 
to the left and to the right. 

s฀ !DJUST฀THE฀TABLE฀STOPS�฀&IG�฀��฀ACCORDING฀TO฀THE฀LENGTH฀OF฀
CUT฀REQUIRED�฀THEN฀TIGHTEN฀THE฀THUMB฀SCREWS�฀

s฀ 4URN฀THE฀MACHINE฀ON฀AND฀FEED฀THE฀CHISEL฀AND฀BIT฀STEAD-
ily into the work piece by pulling the operating handle 
down.  Attention: The speed of pulling the handle down 
must be efficient but smooth, in order to avoid burning 
at the bit. Yet if the chisel and bit are pulled down too 
QUICKLY�฀ THE฀ MACHINE฀ COULD฀ BE฀ OVERLOADED�฀ 4HE฀ DIFFER-
ent rates of feed for different woods must be learned 
through experience. 

s฀ !FTER฀THE฀lRST฀CUT�฀THE฀WORK฀PIECE฀IS฀MOVED฀ALONG฀WITH฀
the left hand wheel for each successive cut. The direc-
tion of movement must allow the chips to clear freely. 
Move the work piece so that the slot in the chisel is 
releasing the chips into the already cut part of the work 
piece – see Fig. 6.

Fig. 2

Chuck

Bit

Lock screw

Chisel

0.8 to 1.6 mm according 
to wood type

Bushing

Fig. 3

Table

Vise

Work stop

Work stop

&IG�฀�

Headstock stop

Depth stop

Headstock stop

Headstock 

Fig. 5

Table stop Table stop

Table

Fig. 6

Chisel slot on left

Chisel slot on right

Move workpiece this 
direction

Move workpiece this 
direction



12 english

Attention: .OT฀OBSERVING฀THIS฀WORKING฀METHOD฀CAN฀LEAD฀TO฀
overheating and a possible breakage of chisel and bit.
When cutting deep mortises, make the cut in several stag-
es of approx. 25 mm depth each, to allow chips to clear. To 
prevent breakout at the back of the work piece when cut-
ting through mortises, use a piece of scrap material under 
the work piece as support. 

m Electrical Connection

The electric motor is connected in a ready-to-operate state. 
4HE฀CONNECTION฀CORRESPONDS฀TO฀THE฀RELEVANT฀6$%฀AND฀$).฀
regulations.
The mains connection at the customer’s work place and 
the extension cable used must correspond to these regula-
tions.

Important information
4HE฀���฀6฀�฀��฀(Z฀ELECTRIC฀MOTOR฀IS฀DESIGNED฀FOR฀THE฀3�฀�฀
���฀OPERATING฀MODE�
The motor automatically switches off if it is overloaded. 
The motor can be switched on again after a cooling-down 
period (varies timewise).

Faulty electrical connecting leads
Insulation damage often occurs at electrical connecting 
leads.
Causes include:
s฀ ฀0RESSURE฀MARKS฀CAUSED฀WHEN฀CONNECTING฀ LEADS฀ARE฀RUN฀

through windows or the cracks of doors.
s฀ ฀&OLDS฀CAUSED฀BY฀THE฀IMPROPER฀ATTACHMENT฀OF฀RUNNING฀OF฀

the connecting leads.
s฀ ฀#UTSRESULTING฀FROM฀THE฀CROSSING฀OF฀THE฀CONNECTING฀LEAD�
s฀ ฀)NSULATION฀ DAMAGES฀ CAUSED฀ BY฀ THE฀ ฀RIPPING฀ OUT฀ OF฀ THE฀

connecting lead from the wall socket.
s฀ ฀#RACKS฀DUE฀TO฀THE฀AGEING฀OF฀THE฀INSULATION�
Faulty electrical connecting leads such as these may not 
be used and are highly dangerous due to the insulation 
damage.
Check electrical connecting leads regularly for damage. 
Ensure that the connecting lead is not attached to the 
mains supply when you are checking it.
Electrical connecting leads must correspond to the relevant 
6$%฀AND฀$).฀REGULATIONS�฀/NLY฀USE฀CONNECTING฀LEADS฀WITH฀
THE฀CODE฀(฀��฀2.�฀4HE฀TYPE฀DESIGNATION฀MUST฀BE฀PRINTED฀
on the connecting lead by regulation.

Single-phase motor
s฀ ฀4HE฀SUPPLY฀VOLTAGE฀MUST฀BE฀���฀VOLT฀n฀��฀(Z�
s฀ ฀%XTENSION฀LEADS฀UP฀TO฀��฀M฀IN฀LENGTH฀MUST฀HAVE฀A฀CROSS


section of 1.5 mm2. Extension leads whose length is over 
25 m must have a cross-section of at least 2.5 mm2.

s฀ ฀4HE฀MAINS฀CONNECTION฀ IS฀ FUSED฀WITH฀A฀��฀!฀SLOW
BLOW฀
fuse.

Connections or repairs on the electrical equipment may only 
be carried out by an electrician.

Please give the following information if you have any en-
QUIRIES�
s฀ -OTOR฀MANUFACTURER
s฀ +IND฀OF฀CURRENT
s฀ -ACHINE฀TYPE฀LABEL฀DATA
If your are sending back the motor, always send the com-
plete drive unit with the switch.

m Maintenance

4HE฀ MORTISER฀ REQUIRES฀ ONLY฀ MINOR฀ MAINTENANCE�฀ SUCH฀
as cleaning and lubrication and routine adjustment and 
sharpening of the chisel and bit.

Dust the machine down after each use and, as necessary, 
use light applications of oil or grease to lubricate linkages, 
moving parts, etc.

Sharpening chisel and bit

The chisel and bit should be kept sharp for best perform-
ANCE�฀"LUNT฀ EDGES฀WILL฀ GIVE฀ INACCURATE฀MORTISES฀AND฀CAN฀
lead to overheating and breakage to chisel or bit. If chisel 
and bit are badly worn and become difficult to sharpen, 
they should be replaced.

s฀ 3HARPEN฀THE฀BIT฀BY฀USING฀A฀SMALL�฀SMOOTH฀lLE�฀FOLLOWING฀
the original shape of the bit. File the inside edge of the 
spur, the sides of the brad point, and the cutting edge 
INWARDS฀TOWARD฀THE฀mUTE฀OF฀THE฀BIT฀n฀SEE฀&IG�฀��

Do not file the outside edge of the spur as this will affect 
the diameter of the bit.

s฀ 3HARPEN฀THE฀CHISEL฀WITH฀A฀MORTISE฀CHISEL฀CUTTER฀WITH฀THE฀
correct size pilot. (Pilot size will differ depending on the 
size of your chisel.) Depending on the degree of wear, 
two or three turns of the cutter should be enough to 
sharpen the chisel, as shown in Fig. 8.

&IG�฀�

File inner edge of spur
File sides of brad point

File cutting edge

Fig. 8

Brace chuck
Cutter

Pilot

Chisel

Hold chisel in soft-faced 
vise jaws
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s฀ 5SE฀A฀SMALL�฀TRIANGULAR�฀SMOOTH฀lLE฀TO฀RELIEVE฀THE฀INNER฀
CORNERS฀OF฀THE฀CHISEL฀n฀SEE฀&IG�฀��฀2EMOVE฀ANY฀BURRS฀FROM฀
the outside of the chisel with a fine oilstone.

Special Accessories

Article Article No.
"ASE฀ 8800 1926
Chisels  
with drill 6 mm 8995 1100
with drill 8 mm 8995 1200
with drill 10 mm 8995 1300
with drill 12 mm 8995 1400
with drill 16 mm 8995 1600
Sharpening drill 
6–12 mm 8995 1500
16 mm 8995 1700

Fig. 9

File

Chisel
Fig. 11

Fig. 12

Fig. 10
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Manufacteur:

scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69, D-89335 Ichenhausen

Cher client,

.OUS฀ VOUS฀ SOUHAITONS฀ BEAUCOUP฀ DE฀ PLAISIR฀ ET฀ DU฀ SUCCÒS฀
au cours de vos travaux à venir, avec votre nouvel appareil 
scheppach.
AVERTISSEMENT: Le constructeur de cet appareil n’est pas 
responsable, conformément à la réglementation en vigueur 
concernant la responsabilité des produits, des dommages 
occasionnés par ou survenant à cet appareil et ayant pour 
cause:
s฀ -ANIEMENT฀INADÏQUAT�
s฀ .ON฀RESPECT฀DES฀CONSIGNES฀D�UTILISATION�
s฀ 2ÏPARATIONS฀ PAR฀ UN฀ TIERS�฀ N�ÏTANT฀ PAS฀ UN฀ SPÏCIALISTE฀

agréé.
s฀ -ONTAGE฀ET฀REMPLACEMENT฀DE฀uPIÒCES฀DE฀RECHANGE฀NON฀

originelles de scheppach“.
s฀ %MPLOI฀NON฀CONFORME฀Ë฀LA฀PRESCRIPTION�
s฀ $ÏFAILLANCE฀DE฀L�INSTALLATION฀ÏLECTRIQUE�฀DUE฀AU฀NON฀RES-

PECT฀ DES฀ RÏGLEMENTATIONS฀ ÏLECTRIQUES฀ ET฀ DES฀ PRESCRIP-
TIONS฀6$%฀�����฀$).฀�����฀�฀6$%฀�����

Nous vous conseillons de lire le texte du guide d’utilisation, 
avant d’effectuer le montage et la mise en oeuvre. Ce ma-
NUEL฀D�UTILISATION�฀CONÎU฀POUR฀FACILITER฀VOTRE฀PRISE฀DE฀CON

tact avec la machine, vous permettra d’en exploiter correc-
tement toutes les possibilités. Les indications importantes 
QU�IL฀CONTIENT฀VOUS฀APPRENDRONT฀COMMENT฀TRAVAILLER฀AVEC฀LA฀
MACHINE฀DE฀MANIÒRE฀SßRE�฀RATIO฀N฀NELLE฀ET฀ÏCONOMIQUE�฀COM-
MENT฀ ÏVITER฀ LES฀ DANGERS�฀ RÏ฀DUIRE฀ LES฀ COßTS฀ DE฀ RÏPARATION฀
et raccourcir les périodes d’indisponibilité, comment enfin 
augmenter la fiabilité et la durée de vie de la machine. 
Outre les directives de sécurité figurant dans ce manuel, 
vous devrez observer les prescriptions réglant l’utilisation 
de la machine dans votre pays. Le manuel doit se trouver 
en permanence à proximité de la machine. Mettez-le dans 
UNE฀ENVELOPPE฀PLASTIQUE฀POUR฀LE฀PROTÏGER฀CONTRE฀LA฀SALETÏ฀
ET฀L�HUMIDITÏ�฀#HAQUE฀PERSONNE฀UTILISATRICE฀EN฀PRENDRA฀CON

naissance avant le début de son travail et respectera scru-
PULEUSEMENT฀ LES฀ INSTRUCTIONS฀QUI฀Y฀SONT฀DONNÏES�฀3EULES฀
pourront travailler sur la machine les personnes instruites 
de son maniement et informées des dangers inhérents à 
celui-ci. L’âge minimum autorisé doit être respecté. 
Outre les directives de sécurité contenues dans ce manuel 
ET฀LES฀PRESCRIPTIONS฀SPÏCIlQUES฀Ë฀VOTRE฀PAYS�฀VOUS฀OBSERVE-
REZ฀LES฀RÒGLES฀TECHNIQUES฀GÏNÏRALEMENT฀RECONNUES฀POUR฀LA฀
conduite des machines à travailler le bois.

Conseils généraux

s฀ 6ÏRIlER฀ DÒS฀ LA฀ LIVRAISON�฀ QU�AUCUNE฀PIÒCE฀N�AIT฀ ÏTÏ฀DÏ-
tériorée pendant le transport. En cas de réclamation, 
informer aussitôt le livreur.

s฀ .OUS฀ NE฀ POUVONS฀ TENIR฀ COMPTE฀ DES฀ RÏCLAMATIONS฀ ULTÏ-
rieures.

s฀ 6ÏRIlER฀QUE฀LA฀LIVRAISON฀SOIT฀BIEN฀COMPLÒTE�
s฀ &AMILIARISEZ
VOUS฀AVEC฀L�APPAREIL฀AVANT฀LA฀MISE฀EN฀OEUVRE฀

par l’étude du guide d’utilisation.
s฀ 0OUR฀ LES฀ ACCESSOIRES฀ ET฀ LES฀ PIÒCES฀ STANDARD�฀ N�UTILISER฀

QUE฀DES฀PIÒCES฀D�ORIGINE฀SCHEPPACH�฀6OUS฀TROUVEREZ
CES฀
CHEZ฀VOTRE฀COMMERÎANT฀SPÏCIALISÏ฀SCHEPPACH�

s฀ ,ORS฀DE฀COMMANDES�฀DONNEZ฀NOS฀NUMÏROS฀D�ARTICLE�฀AINSI฀
QUE฀LE฀TYPE฀ET฀L�ANNÏE฀DE฀FABRICATION฀DE฀L�APPAREIL�

hcm 25

Volume de la livraison

Boîte carton bâti  
(équipement optionnel)

"ÉTI
Sachet d’accessoires

Boîte carton mortaiseuse

Mortaiseuse avec moteur

Poignée de maniement

2 poignées volant

Clé mandrin

Ciseau

Table en bois
Dates techniques

Dimensions L/L/H mm ������������
Taille table mm �������
Hauteur table mm ���
Réglage table L/P mm �������
Levée ciseau max. mm 220
Distance butée – centre 
ciseau mm

���

Profondeur forage max. mm ��
Taille foret max. mm 25
Hauteur bois max. mm 200
Mouvement table mm longitudinal฀����transversal฀���
Rotations (moteur) tr/mn ����
Capacité ciseau mm ����฀n฀����
Tige ciseau/Taille douille mm 19,05
Levée forage max. mm 220
Distance butée – centre 
ciseau

���

Capacité mandrin  16
Poids kg 91
Moteur

Moteur ���6���฀(Z
Aufnahmeleistung P1 W ���
Vitesse broche tr/mn ����
Stecker Schuko

3OUS฀RÏSERVE฀DE฀MODIlCATIONS฀TECHNIQUES�

m 
Dans ce guide d’utilisation, nous avons repéré les en-
droits relatifs à votre sécurité avec ce signe.

m Conseils de sécurité

s฀ ฀&AITES฀PASSER฀LES฀CONSIGNES฀DE฀SÏCURITÏ฀Ë฀TOUTES฀LES฀PER-
sonnes travaillant sur la machine.

s฀ ฀5TILISER฀LA฀MACHINE฀UNIQUEMENT฀LORSQU�ELLE฀EST฀EN฀PARFAIT฀
ÏTAT฀DU฀POINT฀DE฀VUE฀TECHNIQUE฀ET฀CONFORMÏMENT฀Ë฀SON฀
emploi prévu en observant les instructions de service, 
en tenant compte de la sécurité et en ayant conscience 
du danger! Eliminer notamment (ou faire éliminer) im-
médiatement toute panne susceptible de compromettre 
la sécurité!

s฀ ฀3EULEMENT�฀ L@UTILISATION฀ D@UN฀ OUTIL฀ CORRESPONDANT฀ AUX฀
NORMES฀%UROPÏENNES฀%.฀���
�฀EST฀AUTORISÏE�

s฀ ฀/BSERVER฀TOUTES฀ LES฀CONSIGNES฀RELATIVES฀Ë฀ LA฀SÏCURITÏ฀ET฀
AU฀DANGER฀lGURANT฀SUR฀LES฀PLAQUES฀D�AVERTISSEMENT฀lXÏES฀
sur la machine.

s฀ ฀6EILLER฀Ë฀CE฀QUE฀TOUTES฀ LES฀PLAQUES฀D�AVERTISSEMENT฀RE-
LATIVES฀Ë฀LA฀SÏCURITÏ฀ET฀AU฀DANGER฀APPLIQUÏES฀SUR฀LA฀MA-
CHINE฀SOIENT฀TOUJOURS฀COMPLÒTES฀ET฀BIEN฀LISIBLES�

s฀ ฀!TTENTION฀LORS฀DU฀TRAVAIL�฀RISQUE฀DE฀SE฀BLESSER฀AUX฀DOIGTS฀
et aux mains avec la lame en rotation.

s฀ ฀6EILLER฀Ë฀CE฀QUE฀LA฀MACHINE฀REPOSE฀SUR฀UN฀SUPPORT฀STA-
ble.

s฀ ฀6ÏRIlER฀LES฀CONDUCTEURS฀DE฀RACCORDEMENT฀AU฀RÏSEAU�฀.E฀
pas utiliser de cordon défectueux.

s฀ ฀4ENIR฀LES฀ENFANTS฀Ë฀DISTANCE฀QUAND฀LA฀MACHINE฀EST฀BRAN-
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chée au réseau.
s฀ ฀,A฀PERSONNE฀UTILISATRICE฀DOIT฀AVOIR฀��฀ANS฀AU฀MOINS�฀,ES฀

ÏLÒVES฀Ë฀FORMER฀DOIVENT฀AVOIR฀��฀ANS฀AU฀MOINS�฀ET฀ TRA-
VAILLER฀UNIQUEMENT฀SOUS฀SURVEILLANCE�

s฀ ฀.E฀PAS฀DISTRAIRE฀UNE฀PERSONNE฀EN฀TRAIN฀DE฀TRAVAILLER฀SUR฀
la machine.

s฀ ฀,�EMPLACEMENT฀DE฀TRAVAIL฀DOIT฀ÐTRE฀MAINTENU฀LIBRE฀DE฀CO-
peaux et de chutes de bois.

s฀ ฀0ORTER฀DES฀ VÐTEMENTS฀BIEN฀SEYANTS�฀%NLEVER฀ LES฀BIJOUX�฀
bagues, et montres.

s฀ ฀6EILLER฀AU฀SENS฀DE฀ROTATION฀DU฀MOTEUR฀ET฀DE฀L�OUTIL฀n฀C�F�฀
uBRANCHEMENT฀ÏLECTRIQUEh�

s฀ ฀.E฀PAS฀DÏMONTER฀ LES฀DISPOSITIFS฀DE฀SÏCURITÏ฀DE฀ LA฀MA-
chine ou les rendre inutilisables.

s฀ ฀%FFECTUER฀ LES฀ OPÏRATIONS฀ D�ÏQUIPEMENT�฀ DE฀ RÏGLAGE�฀ DE฀
MESURE�฀ET฀DE฀NETTOYAGE�฀SEULEMENT฀QUAND฀LE฀MOTEUR฀EST฀
coupé. Débrancher la prise et attendre la mise au repos 
de l’outil rotatif.

s฀ ฀0OUR฀PALLIER฀Ë฀UNE฀CAUSE฀DE฀DÏRANGEMENT�฀ARRÐTER฀LA฀MA-
chine, débrancher la prise.

s฀ ฀4OUS฀LES฀DISPOSITIFS฀DE฀SÏCURITÏ฀ET฀DE฀PROTECTION฀DOIVENT฀
être montés pour le travail.

s฀ ฀0OUR฀PALLIER฀Ë฀UNE฀CAUSE฀DE฀DÏRANGEMENT�฀ARRÐTER฀LA฀MA-
chine, débrancher la prise.

s฀ ฀!VANT฀D�ÐTRE฀MISE฀EN฀SERVICE�฀LA฀MACHINE฀DOIT฀ÐTRE฀RAC-
cordée à une installation d’aspiration au moyen d’une 
conduite d’aspiration flexible et difficilement inflam-
MABLE�฀,�ASPIRATION฀DOIT฀S�ENCLENCHER฀AUTOMATIQUEMENT฀
LORSQUE฀LA฀MACHINE฀EST฀MISE฀EN฀SERVICE�

s฀ ฀,ORSQUE฀L�ON฀S�ÏLOIGNE฀DE฀L�EMPLACEMENT฀DE฀TRAVAIL�฀ARRÐ-
ter le moteur et débrancher la prise.

s฀ ฀-ÐME฀POUR฀DES฀CHANGEMENTS฀DE฀PLACE฀PEU฀IMPORTANTS�฀
séparer la machine ou l’installation de toute alimenta-
tion en énergie venant de l’extérieur! Avant la remise en 
service, rebrancher la machine sur le réseau!

s฀ ฀,ES฀BRANCHEMENTS฀ET฀RÏPARATIONS฀DE฀L�ÏQUIPEMENT฀ÏLEC-
TRIQUE฀NE฀DOIVENT฀ÐTRE฀EFFECTUÏS฀QUE฀PAR฀UN฀SPÏCIALISTE฀
de l’électricité.

s฀ ฀5NE฀ FOIS฀ LES฀ TRAVAUX฀ DE฀ RÏPARATION฀ ET฀ DE฀ MAINTENANCE฀
achevés, tous les dispositifs de protection et de sécurité 
doivent être remontés immédiatement.

m Utilisation conforme

La machine correspond aux normes en vigueur dans la Com-
munauté Européenne.
s฀ ฀0OUR฀LE฀TRANSPORT�฀TENIR฀FERMEMENT฀CHAQUE฀EXTRÏMITÏ฀DU฀

plateau à deux mains et soulever l’ensemble.
s฀ ฀3I฀ VOUS฀N�UTILISEZ฀PAS฀ LE฀ SUPPORT฀D�ORIGINE�฀ LA฀MACHINE฀

doit être posée sur un support plane et stable. La hau-
teur de travail doit être au minimum de 850 mm.

s฀ ฀!lN฀D�ÏVITER฀LES฀RISQUES฀D�ACCIDENT�฀AUCUN฀CORPS฀ÏTRAN-
ger ne doit se trouver autour du poste de travail et aux 
alentours de la machine.

s฀ ฀%N฀PRINCIPE�฀ LES฀PIÒCES฀Ë฀USINER฀DOIVENT฀ÐTRE฀EXEMPTES฀
de corps étrangers, comme par exemple, des clous ou 
des vis.

s฀ ฀,A฀MORTAISEUSE฀EST฀EXCLUSIVEMENT฀CONÎUE฀POUR฀TRAVAILLER฀
le bois ou des matériaux dérivés du bois. Il est impéra-
tif d’utiliser exclusivement des outils et des accessoires 
D�ORIGINE�฀ 6EUILLEZ฀ PRENDRE฀ EN฀ CONSIDÏRATION฀ LES฀ ACCES-
SOIRES฀D�OUTILLAGE฀SPÏCIAUX฀QUI฀SONT฀SPÏCIlÏS฀Ë฀LA฀lN฀DE฀
ce mode d’emploi.  

s฀ ฀5TILISER฀LA฀MACHINE฀UNIQUEMENT฀LORSQU�ELLE฀EST฀EN฀PARFAIT฀
ÏTAT฀DU฀POINT฀DE฀VUE฀TECHNIQUE฀ET฀CONFORMÏMENT฀Ë฀SON฀
emploi prévu en observant les instructions de service, 
en tenant compte de la sécurité et en ayant conscience 

du danger! Eliminer notamment (ou faire éliminer) im-
médiatement toute panne susceptible de compromettre 
la sécurité!

s฀ ฀,ORS฀DE฀L�UTILISATION฀DE฀L�EQUIPEMENT฀SPÏCIAL฀�฀LE฀MANUEL฀
d’utilisation y joint doit être lu avec soin et suivi à la 
lettre.

s฀ ฀2ESPECTER฀LES฀CONSIGNES฀DE฀PRÏVENTION฀ANTIACCIDENTS฀AP-
PROPRIÏES�฀AINSI฀QUE฀LES฀AUTRES฀RÒGLES฀DE฀SÏCURITÏ฀TECHNI-
QUES฀RECONNUES฀EN฀GÏNÏRAL�

s฀ ฀5TILISATION�฀ENTRETIEN�฀MISE฀EN฀CONDITION฀DE฀LA฀MACHINE฀
UNIQUEMENT฀PAR฀DES฀PERSONNES฀FAMILIARISÏES฀ET฀QUI฀SONT฀
informées des dangers inhérents. Toute initiative de 
modification de la machine exclut la responsabilité du 
constructeur pour les dommages y faisant suite.

s฀ ฀,A฀MACHINE฀DOIT฀ÐTRE฀UTILISÏE฀UNIQUEMENT฀AVEC฀DES฀AC-
cessoires et des outils d’origine du constructeur.

s฀ ฀4OUT฀AUTRE฀GENRE฀D�UTILISATION฀EST฀CONSIDÏRÏ฀COMME฀NON฀
conforme. Le constructeur n’assume pas de responsabi-
LITÏ฀EN฀CAS฀DE฀DOMMAGES฀DANS฀CE฀CAS�฀LE฀RISQUE฀EST฀Ë฀LA฀
charge de l’utilisateur seul.

m Risques résiduels

Cette machine est à la pointe de la technique et répond aux 
règles de sécurité actuellement en vigueur. Néanmoins, cer-
tains risques résiduels peuvent survenir pendant son fonction-
nement.
s฀ ฀2ISQUE฀DE฀BLESSURE฀AUX฀DOIGTS฀ET฀AUX฀MAINS฀AU฀CONTACT฀

DE฀LA฀PIÒCE฀Ë฀TRAVAILLER฀Dß฀Ë฀UN฀GUIDAGE฀INAPPROPRIÏ฀DE฀
LA฀PIÒCE฀Ë฀TRAVAILLER�

s฀ ฀"LESSURES฀AU฀CONTACT฀DE฀LA฀PIÒCE฀Ë฀TRAVAILLER฀PROJETÏE฀EN฀
raison d’un mauvais serrage ou d’un mauvais guidage, 
en cas de travail sans butée par exemple.

s฀ ฀2ISQUE฀Dß฀Ë฀L�ÏLECTRICITÏ฀LORS฀DE฀L�UTILISATION฀DE฀CÉBLES฀DE฀
RACCORDEMENT฀ÏLECTRIQUES฀NON฀CONFORMES�

s฀ ฀$E฀PLUS�฀DES฀RISQUES฀RÏSIDUELS฀INVISIBLES฀PEUVENT฀SURVE-
nir malgré toutes les précautions prises.

s฀ ฀,ES฀RISQUES฀RÏSIDUELS฀PEUVENT฀ÐTRE฀RÏDUITS฀SI฀LES฀uRÒGLES฀
de sécurité“ et l’ utilisation conforme aux prescriptions“ 
AINSI฀QUE฀LE฀MODE฀D�EMPLOI฀SONT฀RESPECTÏS�
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Montage

Il est impératif de tirer la prise secteur avant d’effectuer toute 
opération de montage et de modifiaction. 
,A฀MORTAISEUSE฀ DOIT฀ ÐTRE฀ lXÏE฀ SUR฀ LE฀ BÉTI฀ PAR฀ �฀ BOULONS฀
hexagonaux M12 x 120 (fournis). Utiliser pour cela les 
TROUS฀DANS฀LE฀BÉTI�฀3�ASSURER฀QU�IL฀Y฀AIT฀ASSEZ฀DE฀PLACE฀DE฀
DEUX฀CÙTÏS฀POUR฀TRAVAILLER฀LES฀PIÒCES฀DE฀BOIS฀LONGUES�฀

Mise en service

Montage de ciseau et foret
s฀ 2ELÉCHER฀LE฀BOULON฀DE฀BLOCAGE฀n฀VOIR฀lG�฀��

s฀ )NSÏRER฀LE฀BOULON฀DANS฀LA฀TÐTE฀AVEC฀LE฀TROU฀VERS฀L�AVANT�฀
3ERRER฀ LÏGÒREMENT฀ LE฀ BOULON�฀ SEULEMENT฀ POUR฀ TENIR฀ LA฀
douille.

s฀ -ETTRE฀ LE฀ CISEAU฀ DANS฀ LA฀ DOUILLE�฀ 3ERRER฀ FERMEMENT฀ LE฀
boulon. Attention: La rainure dans le côté du ciseau doit 
se trouver à gauche ou à droite, jamais à l’avant ou à 
L�ARRIÒRE�฀ !INSI�฀ EN฀ FAISANT฀ DES฀MORTAISES�฀ L�ENLÒVEMENT฀
des copeaux est facilité.

s฀ 0AR฀L�OUVERTURE฀DE฀CISEAU�฀POUSSER฀LE฀FORET฀EN฀HAUT฀DANS฀
le mandrin et le serrer avec la clé de mandrin. 

s฀ ,A฀POINTE฀DE฀FORET฀DOIT฀ÐTRE฀RÏGLÏE฀Ë฀UNE฀DISTANCE฀DE฀���฀
à 1,6 mm entre les deux points de ciseau selon le type 
de bois. 

Butée de la pièce à travailler, fig. 3
,A฀BUTÏE฀DE฀LA฀PIÒCE฀Ë฀TRAVAILLER฀EST฀MONTÏE฀SUR฀LA฀TABLE�
Une fois le réglage accompli, serrer la butée avec les poi-
gnées de serrage.

Conseils de travail

s฀ 2ÏGLER฀LA฀BUTÏE฀DE฀PROFONDEUR฀Ë฀LA฀PROFONDEUR฀DE฀FORAGE฀
VOULUE฀n฀VOIR฀lG�฀��

s฀ -ETTRE฀LA฀PIÒCE฀Ë฀TRAVAILLER฀SUR฀LA฀TABLE฀ET฀LA฀SERRER฀AVEC฀
l’étau. Avec la main droite, pousser la table vers l’avant 
ET฀L�ARRIÒRE�฀!VEC฀LE฀VOLANT฀GAUCHE�฀LA฀TABLE฀EST฀DÏPLACÏE฀
à gauche et à droite.

Fig. 1
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s฀ 2ÏGLER฀ LES฀ BUTÏES฀ DE฀ TABLE�฀ lG�฀ ��฀ CONFORMÏMENT฀ Ë฀ LA฀
longueur de la mortaise désirée, ensuite serrer les vis à 
oreilles.

s฀ -ETTRE฀LA฀MACHINE฀EN฀MARCHE�฀%N฀APPUYANT฀SUR฀LA฀POIGNÏE฀
de maniement, insérer le ciseau et la pointe de foret dans 
LA฀PIÒCE฀Ë฀TRAVAILLER�฀!TTENTION�฀.E฀PAS฀APPUYER฀TROP฀LEN-
TEMENT฀POUR฀ÏVITER฀LE฀BRßLURE฀Ë฀LA฀POINTE฀DE฀FORET�฀.E฀PAS฀
appuyer trop vite pour éviter la surcharge de la machine. 
Les vitesses exigées par les différents types de bois doit 
être apprises par expérience.

s฀ !PRÒS฀ LA฀PREMIÒRE฀ACTION�฀ LE฀BOIS฀DOIT฀ ÐTRE฀ AVANCÏ฀PAS฀
à pas à l’aide du volant gauche. La direction de mou-
VEMENT฀ DOIT฀ ÐTRE฀ CHOISIE฀ DE฀ MANIÒRE฀ QUE฀ LES฀ COPEAUX฀
peuvent être enlevés sans encombrement. Pousser la 
PIÒCE฀Ë฀TRAVAILLER฀DE฀FAÎON฀QUE฀LA฀RAINURE฀DANS฀LE฀CISEAU฀
transporte les copeaux à la partie de bois déjà coupée 
– voir fig. 6.

Attention: Pour éviter un échauffement ou rupture de ci-
seau ou pointe de foret, il faut absolument observer cette 
méthode. 
En coupant des mortaises profondes, exécuter la coupe en 
plusieurs phases de 2,5 cm de profondeur chacune, pour 
QUE฀LES฀COPEAUX฀PUISSENT฀ÐTRE฀ENLEVÏS�฀!lN฀D�ÏVITER฀QUE฀LES฀
MORTAISES฀DÏCHIRENT฀Ë฀ LA฀SURFACE฀ INFÏRIEURE฀DE฀ LA฀PIÒCE฀Ë฀
travailler en faisant des trous au travers du bois, intercaler 
UNE฀PIÒCE฀DE฀BOIS฀AU
DESSOUS฀DE฀LA฀PIÒCE฀Ë฀TRAVAILLER�

m Branchements  électriques

,E฀MOTEUR฀ÏLECTRIQUE฀ INSTALLÏ฀EST฀DOTÏ฀D�UN฀BRANCHEMENT฀
pour la mise en  service immédiate. Le branchement cor-
RESPOND฀AUX฀NORMES฀EN฀VIGUEUR฀�6$%฀ET฀$).	�
,E฀ RACCORDEMENT฀ Ë฀ EFFECTUER฀ PAR฀ LE฀ CLIENT�฀ AINSI฀ QUE฀ LES฀
câbles de rallonge utilisés, devront être conformes à ces 
normes.

Indications importantes
,E฀MOTEUR฀ ÏLECTRIQUE฀���฀6฀ �฀��฀(Z฀ EST฀ CONÎU฀POUR฀ UN฀
MODE฀DE฀฀FONCTIONNEMENT฀3�฀�฀����

En cas de surcharge du moteur, celui-ci s’arrête automati-
QUEMENT�฀!PRÒS฀UN฀CERTAIN฀TEMPS฀DE฀REFROIDISSEMENT฀�LAPS฀
de temps variable), le moteur pourra être remis en mar-
che.

Câbles de rallonge électriques défectueux
)L฀ ARRIVE฀ FRÏQUEMMENT฀ QUE฀ L�ISOLATION฀ DES฀ CÉBLES฀ ÏLECTRI-
QUES฀DE฀RALLONGE฀DEVIENNE฀DÏFECTUEUSE�
Les causes en sont:
s฀ ฀%CRASEMENT�฀QUAND฀LES฀CÉBLES฀PASSENT฀PAR฀DES฀DORMANTS฀

de fênetre ou de porte.
s฀ ฀0OINTS฀DE฀BRISURE฀DßS฀Ë฀UNE฀lXATION฀INADÏQUATE฀OU฀UNE฀

conduite non-appropriée des câbles de rallonge. 
s฀ ฀#OUPURES�฀DUES฀Ë฀UN฀ÏCRASEMENT฀DU฀CÉBLE�฀
s฀ ฀%NDOMMAGEMENT฀DE฀L�ISOLANT�฀Dß฀Ë฀UN฀ARRACHEMENT฀VIO-

lant du câble de la prise murale.
s฀ ฀&ISSURES�฀DUES฀AU฀VIEILLISSEMENT฀DE฀LA฀MATIÒRE฀ISOLANTE�
Il est impératif de ne pas utiliser des câbles de rallonge élec-
triques présentant de tels défauts, ils représentent un danger 
de mort de par leur endommagement de l’isolation.

6ÏRIlER฀RÏGULIÒREMENT฀L�ÏTAT฀DES฀CÉBLES฀DE฀RALLONGE฀ÏLECTRI-
QUES�฀AlN฀DE฀DÏTECTER฀D�ÏVENTUELS฀ENDOMMAGEMENTS�฀,ORS฀
DE฀L�OPÏRATION฀DE฀VÏRIlCATION�฀VEILLER฀Ë฀CE฀QUE฀LE฀CÉBLE฀SOIT฀
mis hors cirucit.
)L฀EST฀IMPÏRATIF฀QUE฀LES฀CÉBLES฀DE฀RALLONGE฀ÏLECTRIQUES฀SOIENT฀
CONFORMES฀AUX฀NORMES฀EN฀VIGUEUR฀�6$%฀ET฀$).	�฀.�UTILISER฀
QUE฀DES฀CÉBLES฀DE฀RALLONGE฀DU฀TYPE฀(฀��฀2.�฀,�INDICATION฀
du code de désignation sur le câble de rallonge est obli-
gatoire.

Moteur monophasé 
s฀ ฀,A฀TENSION฀SECTEUR฀DOIT฀ÐTRE฀DE฀���฀VOLTS฀n฀��฀(Z�
s฀ ฀,ES฀CÉBLES฀DE฀RALLONGE฀JUSQU�Ë฀��฀M฀DEVRONT฀PRÏSENTER฀

une section transversale de 1,5 mm2, ceux de plus de 
25 m de longueur, de 2,5 mm2 au minimum. 

s฀ ฀,E฀BRANCHEMENT฀SUR฀SECTEUR฀EST฀Ë฀PROTÏGER฀SOUS฀��฀!฀Ë฀
action retardée.

Il est impératif que les branchements et réparations de l’équi-
pement électrique ne soient effectués que par un spécialiste 
en la matière.
,ORS฀D�UNE฀DEMANDE฀D�UN฀COMPLÏMENT฀D�INFORMATION�฀PRIÒ-
RE฀D�INDIQUER฀LES฀DONNÏES฀SUIVANTES�
s฀ CONSTRUCTEUR฀DU฀MOTEUR
s฀ TYPE฀DE฀COURANT฀DU฀MOTEUR
s฀ ฀DONNÏES฀DE฀LA฀PLAQUE฀SIGNALÏTIQUE฀MACHINE
En cas de réexpédition du moteur à l’usine, il est nécessai-
RE฀DE฀RETOURNER฀TOUJOURS฀L�UNITÏ฀D�ENTRAÔNEMENT฀COMPLÒTE�฀
AINSI฀QUE฀L�INTERRUPTEUR�

Fig. 5
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Entretien

,A฀ MORTAISEUSE฀ EXIGE฀ PEUT฀ D�ENTRETIEN�฀ .ETTOYAGE�฀ GRAIS-
SAGE�฀ RÏGLAGE฀ DE฀ ROUTINE฀ ET฀ AFFßTAGE฀ DE฀ CISEAU฀ ET฀ POINTE฀
de foret.

%NLEVER฀ LA฀ POUSSIÒRE฀ APRÒS฀ CHAQUE฀ UTILISATION�฀ 3I฀ NÏCES-
SAIRE�฀HUILER฀OU฀GRAISSER฀LES฀ARTICULATIONS฀ET฀LES฀PIÒCES฀MOU-
vantes etc.

Affûtage de ciseau et pointe de foret
Pour obtenir un bon résultat, ciseau et pointe de foret 
doivent être toujours bien affilés. Les arêtes coupantes 
émoussées font des mortaises pas précises. En outre, elles 
peuvent causer l’échauffement et la rupture du ciseau et 
DU฀FORET�฀3I฀LA฀POINTE฀DE฀FORET฀ET฀LE฀CISEAU฀SONT฀TRÒS฀USÏS�฀IL฀
faut les remplacer.
s฀ !FFßTER฀LA฀POINTE฀DE฀FORET฀AVEC฀UNE฀PETITE฀LIME฀LISSE฀EN฀

MAINTENANT฀ LA฀ FORME฀ ORIGINALE฀ DU฀ FORET�฀ !FFßTER฀ L�ARÐTE฀
intérieure, les côtés de la pointe de centrage et le dos 
DU฀FORET฀n฀VOIR฀lG�฀��

.E฀PAS฀LIMER฀LE฀CÙTÏ฀EXTÏRIEUR฀DU฀FORET�฀POUR฀NE฀PAS฀CHAN-
GER฀SON฀DIAMÒTRE�
s฀ !FFßTER฀ LE฀ CISEAU฀ AVEC฀ UNE฀ LIME฀ POUR฀ MORTAISES฀ AVEC฀

tourillon de guidage. Utiliser toujours la taille juste de 
tourillon selon la taille de votre ciseau. Dépendant de 
l’usure du ciseau, deux ou trois révolutions sont suffi-
SANTES฀POUR฀L�AFFßTAGE฀n฀VOIR฀lG�฀��

s฀ 5TILISER฀ UNE฀ PETITE฀ LIME฀ TRIANGULAIRE฀ POUR฀ AFFßTER฀ LES฀
coins intérieurs du ciseau – voir fig. 9. Enlever les ba-
VURES฀Ë฀L�EXTÏRIEUR฀DU฀CISEAU฀EN฀UTILISANT฀UNE฀lNE฀QUEUE฀
d’huile.

Accessoires spéciaux

Article N° art.
"ÉTI฀ 8800 1926
Ciseaux 
avec foret 6 mm 8995 1100
avec foret 8 mm 8995 1200
avec foret 10 mm 8995 1300
avec foret 12 mm 8995 1400
avec foret 16 mm 8995 1600
Forets à aiguiser 
6–12 mm 8995 1500
16 mm 8995 1700

&IG�฀�
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Fig. 8

Outil pour aiguiser ciseau
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Déclaration de conformité CE

.OUS฀SOUSSIGNÏS�฀scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Günzbur-
ger Str. 69, D-89335 Ichenhausen�฀DÏCLARONS฀QUE฀LE฀MODÒLE฀DE฀MACHINE฀MENTIONNÏ฀CI

APRÒS฀ET฀EN฀VENTE฀SUR฀LE฀MARCHÏ฀EST�฀DE฀PART฀SA฀CONSTRUCTION฀ET฀SA฀CONCEPTION�฀CONFORME฀
aux prescriptions en vigueur données par les directives européennes.
Toute modification de la machine rend cette déclaration non valable.
Désignation de la machine:
Mortaiseuse

Type de machine:
hcm 25

,ES฀DIRECTIVES฀#%฀QUI฀S�APPLIQUENT�
Directive CE sur les machines 98/37/EG (< 28.12.2009),
Directive CE sur les machines 2006/42/EG (> 29.12.2009),
Directive CE sur la sous-tension 2006/95/EWG,
Directive CE-EMV 2004/108/EWG.

.ORMES฀EUROPÏENNES฀HARMONISÏES฀UTILISÏES�
%.12100-1, EN12100-2, EN13857, EN6100-3-2, EN 6100-3-3, EN 55014-1, EN 55014-2

/RGANISME฀D�HOMOLOGATION฀CONFORMÏMENT฀Ë฀L�ANNEXE฀6))
TÜV Rheinland Product Safety
51101 Köln

Mise sous tension pour le contrôle d’échantillon CE:
 Contrôle du type de construction CE (Certificat de contrôle CE N° AM 50033804) 

Lieu, Date
Ichenhausen, 20.07.2009

Signature:

p. o. Wolfgang Windrich (Directeur technique)

EU-Konformitätserklärung

Hiermit erklären wir, scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, 
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen, daß die nachfolgend bezeichnete Maschine 
AUFGRUND฀IHRER฀+ONZIPIERUNG฀UND฀"AUART฀SOWIE฀IN฀DER฀VON฀UNS฀IN฀6ERKEHR฀GEBRACHTEN฀
!USFàHRUNG฀DEN฀EINSCHLÊGIGEN฀"ESTIMMUNGEN฀NACHSTEHENDER฀%'
2ICHTLINIEN฀ENTSPRICHT�
"EI฀EINER฀NICHT฀MIT฀UNS฀ABGESTIMMTEN฀­NDERUNG฀AN฀DER฀-ASCHINE฀VERLIERT฀DIESE฀%RKLÊ-
rung ihre Gültigkeit.

"EZEICHNUNG฀DER฀-ASCHINE�
Stemmmaschine

Maschinentyp:
hcm 25

%INSCHLÊGIGE฀%'
2ICHTLINIEN�
EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG (bis 28.12.2009), 
EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG (ab 29.12.2009), 
EG-Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EWG, 
EG-EMV Richtlinie 2004/108/EWG.

!NGEWANDTE฀HARMONISIERTE฀.ORMEN�
%.12100-1, EN12100-2, EN13857, EN6100-3-2, EN 6100-3-3, EN 55014-1, EN 55014-2

!NGEWANDTE฀EUROPÊISCHE฀.ORMENTWàRFE�
EN 847-1, EN 13849-1, EN 1870-1

Gemeldete Stelle
 TÜV Rheinland Product Safety
51101 Köln

Eingeschaltet zur: 
 EG-Baumusterprüfung (EG-Baumusterbescheinigung Nr. AM 50033804) 

Ort, Datum:
Ichenhausen, 20.07.2009

Unterschrift:

i. V. Wolfgang Windrich (Leiter Entwicklung)

EC Declaration of Conformity

We, scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Günzburger Str. 69, 
D-89335 Ichenhausen hereby declare that the machine named below correspondends to 
THE฀RELEVANT฀SAFETY฀AND฀HEALTH฀REQUIREMENTS฀OF฀THE฀%#฀GUIDELINES฀SPECIlED฀BELOW฀IN฀ITS฀
design and construction and in the version which we introduced to the market.
This declaration becomes invalid if changes are made to the machine without our 
consent.

Machine description:
Morticer

Machine model:
hcm 25

2ELEVANT฀%#฀DIRECTIVES�฀
EC machine directive 98/37/EG (< 28.12.2009), 
EC machine directive 2006/42/EG (> 29.12.2009), 
EC Low voltage directive 2006/95/EWG, 
EC-EMV directive 2004/108/EWG.

Applied harmonized European Standards:
%.12100-1, EN12100-2, EN13857, EN6100-3-2, EN 6100-3-3, EN 55014-1, EN 55014-2

!NGEWANDTE฀EUROPÊISCHE฀.ORMENTWàRFE�
EN 847-1, EN 13849-1, EN 1870-1

.OTIlED฀BODY฀WITHIN฀THE฀MEANING฀OF฀!NNEX฀6))
 TÜV Rheinland Product Safety
51101 Köln

Engaged for
 EC design examination (EC design certification no. AM 50033804)

Date
Ichenhausen, 20.07.2009

Signature:

on behalf of Wolfgang Windrich (Technical manager)
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